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KARTA KURSU
(realizowanego w module specjalności)


JĘZYKI SPECJALISTYCZNE I TŁUMACZENIE
(nazwa specjalności)



	Nazwa
	Tłumaczenie konsekutywne II

	Nazwa w j. ang.
	Consecutive Interpreting 2




	Koordynator
	dr Danuta Kucała
	Zespół dydaktyczny

	
	
	dr Marcin Sarna

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	2
	





Opis kursu (cele kształcenia)

	Student posiada znajomość języka hiszpańskiego w stopniu średnio-zaawansowanym oraz zaliczył trzydzieści godzin zajęć z przedmiotu „Podstawy tłumaczenia konsekutywnego I”. Ma doświadczenie w kontakcie ze słowem żywym oraz z przekładem ustnym krótkich i dłuższych fragmentów tekstu. Celem kursu jest poszerzenie nabytej wiedzy z zakresu tłumaczenia konsekutywnego na podstawie konfrontacji z tekstem o wyższym poziomie trudności oraz z użyciem nośników audio i wideo. Kurs prowadzony jest w języku polskim i hiszpańskim. 




Warunki wstępne

	Wiedza
	Student zna problematykę przedmiotu i potrafi znaleźć się w sytuacji tłumacza konsekutywnego. Posiada wiedzę teoretyczną na temat przekładu słowa żywego i wie, jakie trudności merytoryczne oraz kontekstualne stawia przed nim praca tłumacza. Wie, czego się od niego wymaga w chwili konfrontacji z sytuacją tłumaczeniową i potrafi zastosować odpowiednią strategię potrzebną do wykonania postawionego przed nim zadania.

	Umiejętności
	Student rozumie tekst na różnym poziomie trudności, przekazywany w języku wyjściowym (polskim i hiszpańskim) i potrafi przełożyć jego treść na język docelowy (polski i hiszpański) w sposób merytoryczny i stylistycznie poprawny.

	Kursy
	Student posiada znajomość języka hiszpańskiego w stopniu średnio-zaawansowanym, nabytą w trakcie pięciu semestrów intensywnej nauki w ramach odbywanych studiów. Ma odbyte trzydzieści godzin kursu z przedmiotu „Podstawy tłumaczenia konsekutywnego I”.





Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01: student zapoznaje się z nowymi rodzajami tekstów, wśród których znajdują się m.in. teksty informacyjne, okolicznościowe, wywiady.
W02: student zapoznaje się z zasadami notacji w tłumaczeniu konsekutywnym.
	W03





	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01: student posiada umiejętność radzenia sobie z przekładem tekstów mówionych o różnym charakterze i trudności.
U02: student umie dokonać samodzielnej oceny trudności tekstu w wymiarze poszerzonym.
U03: student potrafi zastosować odpowiednią technikę notacji.
	U02



	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01: student wykazuje się komunikatywnością, także w zakresie wykraczającym poza kompetencje merytoryczne; nawiązuje interakcje z podmiotami biorącymi udział w zdarzeniu społecznym i kontekstualnym; potrafi współuczestniczyć w sytuacji o charakterze publicznym.

K02: student ma świadomość odpowiedzialności ciążącej na tłumaczu w czasie wykonywania pracy.
	K02




K01



	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	





Opis metod prowadzenia zajęć

	Dyskusje, prezentacje, analizy tekstów, ćwiczenia, samoocena studentów.




Formy sprawdzania efektów kształcenia


	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	W02
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	U01
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	U02
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	U03
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	K01
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	K02
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X





	Kryteria oceny
	Zaliczenie semestru odbywa się na podstawie obecności na zajęciach i aktywnego uczestnictwa. Kurs kończy zaliczenie ustne.




	Uwagi
	
Zaliczenie z oceną




Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Strategie zapamiętywania tekstu.
2. Tłumaczenie własne fragmentów tekstu.
3. Tłumaczenie z pomocą autorskich notatek treści tekstu.
4. Notacja i jej zasady (teoria i praktyka).



Wykaz literatury podstawowej

	Dąmbska-Prokop, Urszula (red.), Mała encyklopedia przekładoznawstwa, Edukator, Częstochowa 2000
Gillies, Andrew, Sztuka notowania. Poradnik dla tłumaczy konferencyjnych, Tertium, Kraków 2007
Gillies, Andrew, Tłumaczenie ustne. Poradnik dla studentów, Tertium, Kraków 2001
Hurtado Albir, Ámparo (dir.), Enseñar a traducir, Edelsa, 2003
Roderick, Jones, Conference Interpreting Explained, Manchester: St Jerome, 2002
Rozan, Jean-Francois, Notatki w tłumaczeniu konsekutywnym, Tertium, Kraków 2004 




Wykaz literatury uzupełniającej

	Archiwalne i bieżące artykuły prasowe z różnych dziedzin (prasa krajowa i zagraniczna), materiały dydaktyczne audio na różnym poziomie.




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	5

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do zaliczenia
	5

	Ogółem bilans czasu pracy
	50

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2



